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shrlrAmabhujanga stotra

fored W AgR=ETH
TOTRATIRE a0aH |
g & 9 T 992 1 2 1l
1%1?%1\_&'71 = the Purest,
QUH, = the greatest,
H]%EJW = Of the form of Truth,Consciousness and Bliss,
JJUMTH, = the repository of the
anantha(infinite) kalyANa(good) guNas(qUalities),
aﬂ‘ﬂﬂiﬁﬂ = without any support (He is the ultimate support;
there is no one else to support Him)
a%mq = One who is most revered,
HETH_ = The All pervading,
ﬁ‘ﬂr_cl'l{ = the resplendent one,
JJ&T«dH_ = shining in the hearts of all beings,
‘IUTIr_(‘i = in whom the guNas of sattva, rajas and tamas end,
GUI~H, = free of all materialistic pleasures,
TIYFIH = He who has Himself as the support,
{[HH_ = (in) that RAma,

-

999 =1 take refuge.

I take refuge in Sri RAma, who is the purest, the
greatest, of the form of Existence,Consciousness and
Bliss; who is the repository of the innumerable good
qualities,while Himself not needing any support,who is

the most worshipful,who is all pervading, the most



TR

resplendent one, who is enthroned in the hearts of all
beings,who is above all the three guNas of sattva,
rajas and tamas,who is free of all materialistic

pleasures and who is Self-supporting.

e e o =
(i‘@ll“hl(‘-ll%l{?kq GHH |
TGt ot AR a9 R

BT = the most auspicious,(1)

fad = eternal,

T = the one without a second,
1%1"3 = all pervading,

dIhISH = Deliverer,saviour of all the worlds,
HEThH = the embodiment of bliss,

Iy

SRR = devoid of any form,

E[q'l?j = well respected,

TEF = the great lord,(1)

W = master of all the arts, (kalas),

ﬂiﬁ = lord of all the suras (gods),

q‘{ﬁ = the greatest Lord, (parameshvara),

Gl = Lord of all human beings (2),

feizl = without any other Lord, (3)

q@'ﬁ = mahl (earth) + IshaM (Lord), lord of the world

N

U9 =1 take refuge.

I take refuge in (shrl rAma), (who is) the most
auspicious, the eternal one, all-pervading,the

deliverer of all the worlds,the embodiment of bliss
itself, who is formless, yet the most respected, who

is the great Lord, master of all arts, Lord of the

gods, parameshvara, the lord of the world and who has

no other Lord but Himself.
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Notes:

1. shiva and mahesha are the names of Lord Shiva also.
Sri Shankara states that shiva and viShNu are one and
the same. The purANic shloka
i fasIeu e e |
e ggaH fagy] fawn= ggad RE:

and so on also asserts the same.

2. Lord RAma ruled Ayodhya for 11,000 years according
to the Ramayana. Even today a model state is referred to

as a tTAmarAjya’.

3. This reminds me of a nindA-stuthi in Kannada by
Sri PurandaradAsa. He says ‘ninnantha swAmi enaguNTu
ninagilla’ meaning 'T have a master and Lord like You.

You have no master like Yourself’.

< LN =~
AU Y H S wdnle

Rre T QA T FRA. |
\’qi .

WSISE WSISE WSISE WSISEA 1l % )
Yd_ = That (which)
SIRAM = in kAshi (VArANasi),
ST=AHIS = at the time of Death,

LN

hUIHS = in ones ears,

f&@: = Lord Shiva,

TH AT THM = as rAma rAma rAma
aﬂaﬁaa = whispered (described)

dd_ = That form which is

Weh¥H_ = Undivided,

Q{H_ = the greatest

AR A-AEYH, = of the form of tArakabrahma

raamabhujanga.pdf
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(rescuing devotees from the ocean of samsAra (the ephemeral world))
WSISE = I adore (worship)

I adore shrl rAma ,the Unity, the greatest one,

whose name is uttered in the ears of the blessed
devotees in KAshi at the time of Death by none other
than Lord Shiva Himself. This form/name of the Lord
(tArakabrahma) is capable of rescuing devotees from

the ocean of samsAra.

Note:
It is a well known belief that Lord Shiva utters rAma
nAma in the ears of dying devotees in kAshi, on the

banks of the Holy Ganga, thereby granting them mokSha.

Lord Shiva is known for His Love of rAma nAma.
In the phala shruthi of the Sri ViShNu sahasranAma,
He answers Goddess Parvathi’s question as to how the
names of Lord ViShNu are remembered by learned ones as
HCHTHTHTT T TH HARH |

HEEAH aged TH 9F aaad |l

The thousand names of L(ﬂrd ViShNu are equ"ivalent to

one rAma nAma recited as shrl rAma rAma ....

HERAGS IH FeT S
GETHT AR ISR |
T S [SEHUTYaH
el THESH Weisg WeisaEd, 1l ¢ |l
HEREIS =Ona great gem-studded throne,
@?l W = Under the most auspicious kalpavrikSha,
(the celestial wish-fulfilling tree)
H@l'lﬁl:lq = seated comfortably,
aﬂﬁam = with the effulgence of

millions of Suns,
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Hal W@Uﬁﬁﬂ = ever accompanied by
jAnakl (slta) and lakShmaNa,
Th = one without a second,
Hql = Always,
{HHEH = Sri RAmachandra (His face compared
to the poetically cool moon),
TSSE = 1 worship.

I worship shrl rAmachandra, who is seated
comfortably on a great gem-studded throne under
the most auspicious kalpavrikSha. He shines with the
effulgence of millions of Suns, ever accompanied by
His consort slta and brother lakShmaNa. I forever
adore shrl rAma who is One without a second

(ekamevAdvitlya).
This is a beautiful dhyAna shloka of the Lord.

This verse followed by the next two describe a

beautiful scenario in which shrl rAma’s magnificence

is described. It is a pity that translations cannot

bring out the hidden beauty of the original

language.

FOEATANTGR TH,
(6Hf*?|(°l(6l‘°||b‘<ﬂdl*@|(l®*l\ \

N N .
Ei 1 i’
AeEaHSISISHTSH || & I

EI'l?{lTI%IR‘{ = the Lotus feet of the Lord,

W—@—qﬁﬁﬂ = adorned by sweet jingling
precious-stone studded anklets,

?R:I?L—ﬁEE'T = with a glittering waistband,

=% W‘{ = wearing a beautiful yellow

garment,

raamabhujanga.pdf
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m@ﬁ@’ﬂa = brilliant with a great
gem-studded necklace,

N
HIEIATT. = with the most auspicious kaustubha
gem on His chest,

G- T H-SISHIGH. = adorned with
flower garlands with bees buzzing

around the flowers

shrl rAma’s lotus feet are adorned by sweetly

jingling gem-studded anklets. He is wearing a

beautiful yellow garment with a glittering waistband.

He wears a resplendent gem necklace with the Kaustubha
gem on His chest. A garland with black bees buzzing

around the flowers bedecks the Lord.

The Kaustubha was one of the gems obtained during the
churning of the milk ocean.pIltAmbara is also used as

a name for the Lord (one wearing the pIltAmbara).

o LN

S-SR ECRUTIRRH,
S ~ e |
THEREET RIS -

TR I ISITeIaTTes . I &

SO Al - FHC-NIT- ST =

With a smile like shining moonlight

playing on the beautiful red lips,
FH- I -G RICTHREH =

With a brilliance unmatched by

millions of rising Suns and Moons,
SITIANSH, =

With feet worshipped by,
TR HTed- AT =

the Arati (nIrAjana) in the form of
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radiating lustre,

ARG TG R =
from the millions of gems adorning the
crowns of the prostrating brahma,

rudra and other gods.

A moonlight-like shining smile plays on the beautiful
crimson lips of the Lord. His brilliance is unmatched
even by millions of rising Suns and Moons. His feet
are worshipped by the Arati of the radiating lustre
from the millions of gems adorning the crowns

of the prostrating brahma,rudra and other gods.

shrl rAma is the paranjyoti, the Supreme
Iluminator,who is beyond every other

light including the Sun and the Moon !

This reminds me of the Geeta shloka 15-6

‘na tadbhAsayate sUryo na shashA Nkona pAvakaH .’
and so on and similar mantras from the katha and
muNDaka upanishads which state ‘neither the sun nor
the moon nor the fire light It (the abode of the

Lord)’.

The scenario of the nlrAjana from the crowns of
prostrating gods is seen even in the shivanandalaharl
stotra of shrl shankara (verse 65).

Fed |

The same has been used in shrl tyAgaraja’s famous
krithi 'shambho mahAdeva’. ’sura-vrinda-kirITa-maNI-
vara-nlrajita-pada’. shrl tyAgarAja,one of the

Trinity of Carnatic music, was one of the greatest

composer-musicians of South Indian music.
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I TSGR,

ST g1 ArageH |
TSISE WSISE T TH=

A AR AT AT N 9 |l

A=, = Teaching (brahmavidyA)

aﬂm = A njaneya and other devotees,

‘«Tl??‘ﬁﬂ = (who are) standing with hands folded,

9Y: =in the front,

HgAT W%?EQ"QT = with the auspicious
chinmudra (jnAna mudra),

TASE =1 worship,

THA = shrl rAmachandra,

Aql = always,

AT = (O RAma) I will not think

@G = of any other god apart from Thee.

shrl rAma is teaching brahmavidyA with the

chinmudra to shrl A njaneya and other devotees who are
standing with folded hands. I worship Him again and again. O
RAma, I will not even think of anybody else (or any

other god/deity).
Let us meditate on this Divine Scene again.

shrl rAma is clad in Royal attire, with the

legendary Koustubha gem on His chest. He wears a floral
garland with the bees buzzing in confusion around the Lord
and the flowers. A beautiful moonlight like smile is

playing on His crimson red lips. Brahma, Rudra and

other gods offer their obeisances at the feet of the

Lord with the lustre radiating from their crown-jewels.

A njaneya and other devotees stand respectfully in

front of the Lord. shrl rAmachandra is imparting

sanskritdocuments.org
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brahma-vidyA to all the devotees with the most
auspicious chinmudra. O shrl rAma, I worship Thee
again and again. I will not even bring other thoughts

or gods to my mind.

The chinmudra or the jnAna mudra is a posture with
the right index finger and the right thumb touching one
another. All great Gurus are seen with the chinmudra.
It usually indicates imparting brahma-vidya.

shrl dakShiNAmUTrti, shrl shAradAmba

and shrl sha Nkara are most well known for their

display of the chin-mudra.

The situation of shrl rAma imparting brahma-vidyA

is reminiscent of shrl dakShiNAmUrti, a

jnAna-avatAra of Lord shiva. A beautiful dhyAna shloka of
shrl dakShiNAmUrti is worth mentioning here.

HISA- AT Tk d-qsRid< a4 |
NG STaae RN IR s {8 |

~ . ~ —i‘\_“l?iﬁ—

PN . ?:{['\ S

shrl dakShiNAmUTrti teaches brahma-vidyA with his
silent instruction. While the Teacher is a youth, He
is surrounded by numerous sages and brahman-realized
souls. He is the best among the AchArya s.His hand
displays the chinmudra. He is the embodiment of bliss
and is always happy within Himself. I bow to shrl
dakShiNAmUTrti with the pleasant look on His face.

T HTHY Fidled: THSA
A WS ﬂv S |
o N O ao .
AETISIUNET THIGUESHTUE, |l < ||
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Yaql = when
qﬁ-ﬂ"ﬂw = near me
Sdl«d: =Lord Yama,

-

HHA = approaches,
m—%ﬁ{ﬂ%{ = with his attendants of
ferocious valour,
lﬁﬂ'\‘iﬁ-m = frightening me,
ASN-ATSHEUN = then you display,
Ffﬁﬁ &y = your own form (as shrl rAma)
ag-ama-mw’r = capable of destroying dangers,
HEI?IEUEEHUIH = with your famous kodaNDa bow and

quiver of arrows.

O shrl rAma! At the time of death, Lord Yama
approaches me with his ferocious attendants,
frightening me. Then You display your form with
the kodaNDa bow and arrow, which is capable of

destroying all miseries.

shrl rAma is known as kodaNDa-pAN]i, the one holding
the kodaNDa bow. This bow was given by shrl agastya
to shrl rAma during His exile in the daNDaka forest.

The story of ajAmiLa in the shrImad-bhAgavata is
brought to mind by this shloka.
st A= Al Eiate
T Seilg T TR |
EVaNIN NN ﬂ ~
CARRETIART = 98T = 1l <

o=t a=E qf?i = in the temple of my mind,

“\TE{W% = reside,
ER:'I:E = be pleased,

T TS = O Lord rAmachandra,

10
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N o

HAMHFAUT = (who) by the son of sumitrA
(lakShmaNa),
ﬁ'z_al?iﬁ:laﬁ:l = by the son of kaikeyI (bharata),
CARRIT-JHARIT & = with their ability and
devotion,

ChaN

HHAHTA = being served.

O Lord RAma, You are served by Your brothers
lakShmaNa and bharata to the best of their abilities
and devotion. Kindly make the temple of my mind Your abode

and be pleased towards your devotee.

S ﬂﬁ@ﬁq
%= TH 99iE |
THE AHISEART TH S99
TRTITET SRRTT STeRTal SR AT
N go Il

<

TIHTREITY: =
with the foremost among Your devotees,
FIRI-HE RS- =
with the lords of the vAnaras, kings
with their armies and many others,
Bt res| «H:-3T&J = Salutations unto You,
éfl {H = Supreme Lord, O rAma,
ER:'I:E = be pleased towards me,
TR HMH_ = Instruct me,
TRl = knowledge,
Tl = O Lord.

O rAma, with Your foremost devotees the
vAnara-lords,
the kings with their armies and other numerous

devotees, be pleased towards me, Your devotee.

raamabhujanga.pdf
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Many salutations to You, O Lord ! Guide me,Your

disciple, towards knowledge.

The word shAdhi is seen in the bhagavadgltA (II-7),
when arjuna asks shrl kRiShNa to 'shAdhi mAm tvAm
prapannam’, that is, to instruct arjuna who had taken
refuge in Lord kRiShNa.

Is knowledge a right interpretation of the word

’prakAsha’ ?
N o ‘éa._ qi ﬁ_ N o

gad-aHaEed 7 74 |
qAISYgH foagrgdsil-

STEeHRE = T= A I 22
a’l{—"{a—?ﬂﬁq = You are indeed,
1§ ‘ia = the Supreme God,
A =my,
Yd-UshH_ = who is One,
a]ﬁ'e:i = the Boundless One or the Unknowable one,
ﬂ%ﬂmw = this undifferentiated Consciousness,
dq-3«UH_ = Other than you,
AT =Ido not regard (any one else),
W—Wﬁ = from where came to being,
ﬁa&a&éﬁ-m—aﬁﬁ-ﬁ = the Cause of
Ether(space),Air,Light, Water and Earth,
T = the mobile,
FSHH, = and the immobile.

You are indeed my Supreme God. You are
Undifferentiated Consciousness,from which have arisen
the five primordial elements of Space,Air,Light, Water
and Earth, as well as the mobile and immobile objects

of the Universe. I do not regard anybody other than

12
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You as God.

Though brahman does not physically create the five
elements, it is in brahman that the entire creation is
seen. Brahman, being knowledge Itself, is the
comprehensor and the comprehended. Brahman has been
described in the shrl lalitA sahasranAma as
’j nAna-j nAtRi-j neya-rUpA’, of the form of
knowledge, the knower and the known.
T QEgHeEaTd T

HI AT THE T |
TH SISz

H: QOSHHRETEE TIH_ I 2R

«H: = Salutations,

?‘FFE[ = to Him,
.- <- &9 =

(who is) of the form of Existence,
Consciousness and Bliss,
-
«H[ = Obeisances

J¥H, = unto You,

-

SASE@ME = the God of Gods,

{HME =0 Lord RAma,

= Jd¥H =1bow to You,

HATTERI-STIEARIE = (who is) the Lord of the life
of sItA mAtA,

aH: @1‘1 =1 revere You,

W—W-QW = who has large eyes like

the White Lotus.

O rAma, who are of the form of sacchidAnanda,
salutations to You.O God of Gods, shrl rAma,

obeisances unto You.O Lord, who are the beloved lord

raamabhujanga.pdf
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of sItA mAta, I bow to You.O rAma, endowed with large

Lotus-like-eyes, I bow to You.

jAnakl is another name for sItA mAtA, as She is
the daughter of King Janaka.puNDarikAkSha is a name of the Lord
found in many texts.
TH ARRYRIGTRE v
T qUAYHESRAE TH. |
I IgaTE T=E gH
TH: GeUdi~aag ™ 1l 23 |l

H FH, =1 bow to You,
"T&‘E-ﬂ?ﬁ-w = who is attached to His

devotees,
«H: J¥H =1bow to You,
S
JUY-GHR-SHI =

who is attained only by a great amount of
puNya,
0 = Salutations (to)
aﬁ-a—‘ﬂm = Him known only through the Vedas,
- ‘1’@[ = to the Primordial puruSha,
«H: = Salutations (to)
G0 = the Handsome One,

U TGTE = who is the Lord of lakShml.

I bow to You, O rAma, who are attached to Your
devotees. My Salutations to You, O Lord, who are
attained only by great puNya. I bow to you who are
known only through the Vedas. O Lord, you are the
primordial Purusha. I bow to the Handsome One
who is the Lord of lakShml.

T feaert < fasaest
I forsavish w1 T |

14
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I fsaes F T st
T fralost A fasam s 1w

T fsaws =

Salutations to the Creator of the Universe,
I e =

Salutations to the Destroyer of the Universe,
T s =

Salutations to the Enjoyer of the Universe,
I fsam =

Salutations to the Measurer of the Universe,
I fosas =

Salutations to the Guide of the Universe,

( -_:@/:\l?ﬂ means One who guides)
I fasaet =

Salutations to the Conqueror of the Universe,
T fqars =

Salutations to the Father of the Universe,
i fasEs =

Salutations to the Mother of the Universe.
Salutations to the Creator of the Universe.
Salutations to the Destroyer of the Universe.
Salutations to the Enjoyer of the Universe.
Salutations to the Measurer of the Universe.
Salutations to the Guide (Caretaker) of the Universe.
Salutations to the Conqueror of the Universe.
Salutations to the Father of the Universe.

Salutations to the Mother of the Universe.

As Lord brahma and Lord rudra, He is the creator
and the Destroyer of the Universe. Since He is the

purusha, He is the Enjoyer of prakRiti.

raamabhujanga.pdf
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shrlmannArAyaNa in His trivikrama avatAra measured
the entire Universe in three footsteps. So He is

referred to as the measurer. He is described in the
puruSha sUkta as having ’atyatiSThaddashA Ngulam’,
exceeded the universe,always by 10 finger-widths,
meaning that He is infinite. How can He not be able to

measure the Universe ?!

He is the netRi or the Leader of the universe. As the
trimurti aspect of lord viShNu, He is the Preserver of

the Universe.

He has conquered the entire Universe. When He is all,

there is no surprise in His winning the Universe.

Finally He is the Supreme Father and Supreme Mother.
T TR FHEI9E-

TR TSR TIRATOTSIEOT |

A TG ggadl

ferard] st Gaaw=ar= 1 ogs

T T SR dl AS) AT ST ST
HHE =all

99" =manifest world

HHNT =enjoyment

YW1 =bestower

HHTUT =knower

YT =master/Lord

R <my

HAY, =mind
dd, =your
Qg =feet
&8 =two
qat =service

16
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ﬁqlﬂ =offering
5@?‘7 =devoted to
ﬁ%ﬂm =supreme spiritual state ('moksha’)

o

&l =attainment

Obeisance to You! You are the Lord of the whole world, its perfect
Knower and Bestower of enjoyment! Let my mind be devoted to offering
service at Your feet to attain the Supreme Spiritual State !
RIANY AGISIETHTHIFU]-

SEIGTNG, AT T |
ETAGE BT -

hay AN NI a S N

FHAAIHA Tk T=HI 1 2&
{H =0 shrl rAma,
RIS = Even a stone,
G- ST+ &THT- UL ST & =
just by the Blessing of the dust of Your

foot,
AAIH-STER = obtained Vitality.
«¥{: = A human,
A I1E-gw5-TaT- g, =

By the dedicated Service of Your Feet,

N

N N . .
GHAdIHId = will attain to the supreme

Consciousness
O
Tsh = Where ?
(=N . .
HEAH-HAA = is the surprise.

O shrl rAma, even a lifeless rock obtained vitality

by the contact with the dust of your Holy Feet. It is

no surprise,then, if an intelligent human being

attains Supreme Consciousness by the dedicated service

of Your Lotus Feet.

shrl sha Nkara is referring to the story of satl

raamabhujanga.pdf 17
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ahalyA in the rAmAyaNa. ahalyA was cursed by her
husband Sage goutama to become a rock. When shrl
rAma touched that rock with His feet, the rock came
back to life. That, is the power of the Divine Feet of
the Lord.

A I TGI8 TR |
e Wl W WSttt

Hd Fdledt 9 TRIIAIS 1| 29 |l

{HT® = O shrl rAmachandra
AT = beings who
T~d-3TTE = remember everyday

a‘{ﬁ = Your

qfas = Holy

%n%i = deeds/story,

ﬁ'l%lﬁ = which is full of wonders,
o = You,

Wal=d = the destroyer of miseries of SamsAra,
W = support (N),

HS{«d: = who worship,

I = (They) obtain,

a:|.-—(-\[ = at the time of Death,

A9xAld = they do not see,

Hd: = therefore,

Fdl~d = Lord Yama.
O shrl rAmachandra, those beings who constantly

remember Your Holy and wonderful deeds, obtain You,

who are the destroyer of the samsAra-miseries and the

Support of the Universe. As a result, during their

final moments, they do not have the fearsome

18
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sight of Yama and his attendants.

When one is devoted to the Divine Pastimes of the Lord,
where will he/she have the time to think of such
trifles as Death ? The Lord takes care of His devotees
always. As He has promised all His devotees in the
gltA (9:22) :
ST A S T |
&t fereanforgenTt A e |
q qug: | 09 TROI FEE

W 9 91 GaISMT |
TS eAaed

AR G T N 2e |l

QYUY = He is the most fortunate,
HITUY: = He is the most well respected,
T = that being

gl = who
éa = knows (or considers)
dMH = You

-

O e
QIGSMHIUIl = the foremost among the devas,
HghIVH_ = of the form of sat,

Q.Ei"z = one without a second,

ﬁﬁ{lﬂﬁg‘?‘ = of the form of chit and Ananda,

HAEPLIFE = who is beyond the mind and speech,

QUM = the supreme destination (or the abode of mokSha) (as)
HH HAYH_ = he is my

IO = Refuge

O Lord rAma, You are the supreme destination. The devotee
who considers You, who are of the form of sat, chit and Ananda,
who are the best among the devas, and who are beyond mind and

speech, as his Refuge, is indeed the most fortunate. He is

raamabhujanga.pdf
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indeed worthy of respect.

It can also be read as :
That being who ’knows’ or ’has attained’ You is indeed the

most fortunate and is worthy of respect. He is indeed my Refuge.

In the book I am referring to, the second line of the shloka
has been printed as T aa g iaﬁgmﬁh RICY

But when I read the Kannada translation, it was different.
Assuming a printing error in the shloka rather than in the

translation, I corrected the shloka to go with the translation.

JAUSTATITHTETRIG-
TRIATRAR ST T
TS d FY FUAAsAE T
FAISEUE qUSRRICUESITE: || 22 I

o {HH«x = O Lord rAmachandra,
HUS-HATI-IHTd = With most ferocious valor
aﬁp@-mﬁl—@fﬁ = having defeated all the enemies
a"h = the brave one,

I mé = Your tremendous might,
hYH_ = How

avﬁ?“l = (can it be) described,

gd: = Because

A = in Your childhood

ITEUE = broken into pieces,
W@ﬁ-m-m: = the bow of Lord shiva.

O Lord rAma, who stand as the bravest one, You have
defeated all Your enemies with ferocious valor.

How can your tremendous might be described ?
Because, You have broken the bow of Lord shiva in
Your childhood itself !

The bow of Lord shiva was worshipped by King Janaka, father
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of sItA mAtA. During the svayamvara of sIltA-mAtA, when
all others struggled to even lift that bow, Lord rAma, while
attempting to string the bow, broke it.

ARGy eI, |
Wt foe T 9 = A

STU AISHAY a1 FAHRISF, |l Ro I

{H = O shrl rAma,

W = the fearsome ten-faced-one (Ravana)

HIAH, = with his sons,

Hﬁ:ﬁ"{ = and friends,

Hﬁg—gﬁ—W—I@mﬁw = who was the leader of the
rakShasas in the fortress in the middle of the ocean,

Wawd a1 = Apart from You,

<h: EﬁT\[ = who is the brave one,

%E‘?FETF[ = in the three worlds,

aﬁa = (who) could have won,

-_'R;faﬂ = be it a man,

aﬂﬂ,ﬁ dl =or an asura

STHY 91 = or a deva.

rAvaNa, the fearsome ten-headed-one, was the king of the rAkShasas
in the strong fortress protected by the ocean. He had able support in
his powerful sons and friends.O rAma, by which other brave one, be it

a man, a deva or an asura, could such an enemy, be defeated ?

The awesome battle-prowess of shrl rAma is praised here.
g O T T

TENHA S T <h<H. |
o . 03 03 .

EHHIS o e 1 R2 1

Hql = always
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TH AT = as rAma rAma

d = Your

{HTHAH = the nectar of the name of rAma

HGNIHH = which is an eternal delight
dil-l-q-lr:'lqu-%rq*-l\ = being the Source of the flow of Bliss,
e = savouring (drinking)

FH = prostrating

ﬁaf_\'i = endowed with good teeth

&G = smiling

&«JH-H_ = Lord hanuman, or the one with the Great Jaw
I WS =1 worship within

o

TAdTl=H_ = intensely

O rAma, shrl hanUmAn constantly savors the nectar of Your Holy Name.
Your Holy Name is an eternal delight and is the source of the flow of
Bliss.

I worship the smiling shrl hanumAn, who is endowed with elegant teeth.
O rAma, I, within my heart, worship Your foremost devotee with devotion,

who constantly prostrates before You.

shrl Anjaneya is the foremost devotee of shrl rAma. During the pUjA of Lord
Rama, the Lord is always referred to as sItA-lakShmaNa-bharata-shatRighna-
hanUmat-sameta-shrl-rAmachandra. shrl Hanuman is considered to be an
amsha

of vAyu, the wind god, as also of Lord Shiva. There is a very nice shloka

about Hanuman’s devotion to rAma.
PERERCCIPEILT
T T Fd-AARTHGH. |
oSl N (‘_ =~ .
A& 9 TeTETRH. ||

Wherever the Lord rAma is sung of, in all those places,

mAruti is always present with head bent in reverence and

22

sanskritdocuments.org



TR

folded hands, with eyes full of tears welled up from devotion.

Salutations to such a mAruti, who is the destroyer of the rAkShasas.

el TH THTd THHAH d
ENHATS S |
o S 'f\ﬁ' \_
ot TeEEaEad | *R I

Hql = Always
TH QHIA = As rAma rAma
?T = Your

{HAHAH = nectar of Your Name
HQHH = an Eternal Delight
e fTegheg, =

the Source of the Flow of Bliss,
ﬁaﬂ = drinking

AE = always
g =truly

IE =1

a9 = never

o hnY

forcn:-fRIf® = will be scared of Death
HHIQId. = by the Blessing

SHIGId|d. = imperishable

da9 = Of You only.

O Lord rAma, Your Holy Name is an eternal delight to chant and
It is the Source of the Flow of Bliss. By enjoying such nectar
always, I will indeed never fear Death, due to Your firm and

imperishable Blessing.

haSihaY el haxy
S S S |
:

~ S S

oo N N ¢

LUHMTHYIGH qad-: 1 k3 I
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Sireira ot By them who are without sItA,
m-@: = By them who are unadorned by the Bow,
SEifEE=: = By them who are not revered by the

son of Sumitra (LakShmaNa or Shatrughna),
STAUSHATH: = By them who are not of terrific valor,
W ¢ = By them who are not the Death of the Lord of Lanka,
a@aﬁﬁ ¢ = By them who are not the friends of sugrlva,
STUHTHGH: = By them who are not known by the name of RAma,
&aﬁ'{ = by such gods,
AHH, = (it is) Enough,

«: =forus.

We have many gods, who are without consorts like sItA, who are unadorned
by the Bow, who are not revered by LakShmaNa or Shatrughna, who are not
of terrific valor, who are not capable of killing the Lord of Lanka,
who are not friends of Sugrlva and who do not have the name of rAma.

Enough of all such gods. shrl rAma alone is enough for us.

Or:

None else has sItA for a consort,

Many are those gods who are unadorned by the Bow.

Numerous are these devas who are not revered by the son of sumitrA.
The thousands of celestials do not have that terrific valor.

The millions of surAs were unable to even defeat the Lord of Lanka.
They are not friends with sugrlva and most importantly are not known by

the Holy name of rAma ! Enough of all these gods !

shrl rAma alone is worshipful, so where is the need for other gods ?
It is difficult to translate such a beautiful piece to English. The
translation is dull compared to the original. In a negative manner, shrl

rAma’s great qualities are described here.

N o~ S
b o hay

CIRIFAANGATEHIR R |
.
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= =

oo N ¢
AT GH A RR
D
aﬁwﬂw ¢ = who are not seated in the vIrAsana posture,
o o Ay

AHIgh(GA: = who do not carry the pose of chinmudra,
b o o}
ITHh-HATHAI-ATq-dTHhR R =

who do not expound the Truth to
Anjaneya and other devotees,
ETHE'ITH:?S ¢ =who do not rest at the feet of the
mandAra mountain tree,
BTHTQ’ITH%: = who are not adorned by the garland of
mandAra flowers,
SHTRTEE: = who are not known by the name of rAma,
éﬁlﬁt = (such) gods,
S = enough

«: =for us.

It is only Lord rAma who, adorned by garlands of the mandAra flowers,

is seated comfortably in the vIrAsana posture under the mandAra tree,

and with his right hand in the chinmudrA pose, expounds the Supreme Truth
to AnjanEya and other devotees. No other deity can be so. Enough of other

deities other than Lord rAma.

Just by worshipping Lord rAma, who has all these wondrous qualities,

can one attain the Absolute. Why then, does one need other deities?

WHINEASH ad4: 1l 4 |l

o Aoy

aTR:l?ﬂqq;-\l'q : = by them who are not sindhuprakopa
[%ﬂngﬁmz = who made the Ocean the target of His Anger]

I = by them who are not vandya pratApa,
[=<IIdATY: = One who is worshipped because of His valor]
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N

UM = by them who are not bandhuprayANa,
[SI<SHITUT: = One who traveled because of (or with) relatives]

amrq"liﬂa@ ¢ = by them who are not mandasmitADhya
[AGRAATEI = One who bears a mild smile]

QHUE'SIEIT{?{ ¢ = by them who are not daNDapravAsa
[RE€HATH = One who travelled in the daNDaka forest]

haSiY

JETSHATH: = by them who are not khaNDaprabodha,
[@W‘J = khaNDAt prabodhayati : One who revives people from
defects like janma, mRityu, jarA, vyAdhi]

L haSha}

STHTHGH: = by them who are not known as rAma,

-

&dd: = by such deities,
31HH, = Enough
«: =for us.

Lord rAma made the ocean the target of His anger. He can be
worshipped for just his valor only. He traveled in the daNDaka

forest on exile, due to His other relatives (with His relatives).

He bears a smile and revives people from the defects of birth and death,

Lord rAma alone can be worshipped by us. We do not need the other gods.

During the bridge-building to Lanka, Lord rAma got angry with the
ocean for not allowing the building work to proceed. That is described
here. His valor needs no introduction.
B T Eiardd TG0

TR GOSH 91 |
St T AETHSH

FHSFASRATRTTT 1| & 1l

_&':( = O Hari,
{H =0 Lord rAma,
@Tﬂﬁ = O Consort of sItA,
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TlEI'UTrT = the enemy of rAvaNa,

@le{ = the foe of khara,

@b{ = the destroyer of mura,

31133:13{ = the foe of the asuras,

QS = As the Supreme one

&SYwdH_ = Uttering,

HQ|°|’3|(’)£|°| ddH, = spending all my time,

THISTH ASED = Cast your auspicious glance (on me)
W = the comfort of all,

O rAma,the beloved consort of sItA, hari, O destroyer of rAvaNa,
O foe of khara and mura, O enemy of the asurAs!
O Supreme One! O support of all ! Deign to cast Thy Auspicious glance
on Thy devotee, who doth spend all time uttering Thy Holy Name.
T GHTEE

A 9] FRdiAae |
TE EE1 A RE

THE T TG THEE N R |

FHE = Salutations unto Thee,

W-ﬁgﬁ-ﬂﬁm = who art worshipped by the sons of Sumitra
(LakShmaNa and shatRighna)

FHE = Salutations unto Thee,

Hal aﬁﬁﬂaﬁ@ = who ever art worthy of praise by the son of
kaikeyI(bharata)

AT = Salutations unto Thee,

Hal FERTERIET = who art ever prostrated by the Lord of the
vAnaras,(sugrlva)

Hal A TS = Salutations, ever Salutations unto thee !

AT =0 Lord rAma !

O Lord rAma, Salutations unto Thee who art worshipped by the good sons of

sumitrA.Salutations unto Thee who art ever worthy of praise by the darling
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son of kaikeyl. Salutations unto Thee who art ever saluted by the Lord of

the vAnarAs. Salutations always unto Thee!

Tdie SHig TSy

i 99 THUSIRES |
THIE I TIATIRE,

TIg SIS TR TR 1L k¢ 1l

WEﬁﬁ ‘aTFﬁH = Be Propitious !

T9U€-HUdM = O one with Terrific valor !

JHUE-AR-FHIS = O the Death of Violent foes !

W-allﬁﬁ:qﬂ = O the one compassionate towards those who seek
refuge !

Il THE=% = Lord rAmachandra

O Valorous one! O the Death of strong and violent foes!
O Epitome of Compassion towards the ones who seek refuge!
O Lord rAma, Be propitious unto me!

YR T AGER

e UHE ¥l 4 e ] |
T Hedd Feaa STy

UEEIH TR 99<9: 11 R 1l
HSIFHATAH, = This bhujanga-prayAta stotra,
Y{H_ = which is holy
aaﬂ'lﬂ:[ = which is the essence of the vedas,
Hal = Endowed with happiness,
F MHASE AT = and devotion towards shrl rAma,
ﬁl?qq\ = always (or everyday)
Q&< = the one who reads or chants,
HeddH_ = always,
ﬁ:lr_d'q:l\ = Thinking or meditating
H—W = within Oneself,
H Ud =He alone
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{HHTx: = (becomes) shrl rAmachandra,
H Y<q: =He is blessed.

This rAmabhujanga-prayAta stotra is indeed
holy and is the essence of the vedas. One who
recites this stotra with gladness everyday,
being full of devotion towards shrl rAma, and
constantly meditates upon it, he indeed becomes

rAmachandra and is the Blessed One.

\ gt Sfrargraa e,
ARSI, JPuT ||
.. Thus completes the rAmabhujanga stotra

composed by shrl shankarAchArya ..

%o - SEHU-A-2TH-EFHEHA
SR aEETIuE] |

Encoded by Raghavendra Hebbalalu hs_raghavendra at yahoo.com

_ =<

shrlrAmabhujanga stotra
pdf was typeset on August 14, 2022
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Please send corrections to sanskrit@cheerful.com
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